Chapter 20

The Present Participle

20.1 A Participle is a “verbal adjective” :

non non

e.g. "the slinking cat", "a fallen tree", "running water", "stinking garbage"
"The man reading the book is my brother.", "The girl walked down the road, singing."

The Greek Participles
are like verbs, in that they have Tense (past, present, perfect — future participles are rare in the GNT) and
are like adjectives, in that they have to agree with the noun or pronoun which they qualify (go with) in
Number (singular or plural), Case (Nominative, Accusative, etc.) and Gender.
All participles follow the same basic set of rules for use, so in this chapter we shall restrict our examples to
the Present Participle Active, as applied to a masculine nominative noun or pronoun. Later chapters will
cover the other participles and their forms.

20.2 The Present Participle Active : The Present Stem of the Greek Verb has the sense of
continuous or repeated action. For the Present Participle this implies that the action of the participle is going
on at the same time as the action of the main verb in the sentence.

"The girl went to school, singing." the action is in the past
"The girl goes to school, singing." the action is in the present
"The girl will go to school, singing." the action is in the future

Note that for all three sentences the participle remains the same - "singing".
The time at which the singing takes place is given by the main verb, not by the participle.

20.3 Greek builds the Masculine form of the Present Participle by adding
-@V (Singular) or -0VTEG (Plural) to the Present Stem of the Verb.

Singular Plural
Nominative STEM-®v STEM-0vTteg

The contract verbs apply the usual rules of contraction :

0+00r®=0®, € +0=00), E+®O®=®, 0+0=00, 0+ MW =0

Singular Plural
Aeyo - Isay Aeyov Aeyovteg saying
ayomow - Ilove ayomov GyOmmVTEG loving
TolE® - Ido, make TOlWV TOLOVVTEG doing
TANpo® - I fulfil TANP®OV TANPOVVTEG fulfilling
et - Tam v OVTEC being
€x® - Thave EYmv EYOVTEG having

Practice - until you can read and translate easily

NOTE - English does not use participles in quite the same way as Greek does.
For each of the sentences below there is a "wooden literal" translation, and a more colloquial translation.

1. 6 Inoovg Nv €v 1 ovvayw®yn Knpuescwv. Jesus was in the synagogue, preaching.
Jesus was preaching in the synagogue.
2. GKOV®OV TOVG AOYOVS TOL Incov Hearing the words of Jesus, I believe in him.
TIGTEL® OVTE. I hear the words of Jesus and believe in him.

3. 0 avBpomog &xwv 10 PPAov d10kovog €0Ttv. The man having the book is a servant.
The man with the book is a servant.
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4. 0 0eCHOC GV &V TN QLAOKYN KAOLEL The prisoner, being in the prison, weeps.
The prisoner weeps in the prison.
5. Qyam®VTEG TOLG AGEAPOVS elpnvnyv €xOuev.  Loving the brothers, we have peace.
We have peace while we love the brothers.
6. dbaokwv To oo O JaokaAog GvaPawvel Teaching the children, the teacher goes up

npoc 1t ‘lepocoivpa. to(wards) Jerusalem.
The teacher teaches the children while he is going up to Jerusalem.
7. @v &v m épmue O Toavvng knpuvooet Being in the desert, John preaches
TOV A0YoV TOL Bgov T Aow. the word of God to the people.

While he is in the desert, John preaches the word of God to the people.
8. ovteg év v Tepovcainu {ntovpev 10 igpov. Being in Jerusalem, we seek the temple.
While we are in Jerusalem we seek the temple.
9. TOWOLVTEG TOTO TO £PYOL Doing these deeds/acts/works,
€VPICKOUEV TNV ElpNVNV. we find peace.
We find peace when we do these things.

10. Aeyov 1015 0YA01g 0 Incovg 610a0Kel aOTOVG. Speaking to the crowds, Jesus teaches them.
Jesus speaks to the crowds and teaches them.

Note that in the above examples, English tends to turn the participle into an active verb, which takes on the
same degree of importance as the main verb. Greek is more logical, in that it shows the main focus of the
sentence by the main verb, and uses the Present Participle for describing the concurrent circumstances.
This can be of importance in translating the Greek text.

For example, in Matthew 28:19-20, the Imperative is "make disciples!"

Participles are used for "having gone", "baptizing", and "teaching".

The command is not to "Go!" but to "Make disciples!" So a good translation should show this.
e.g. "Having gone, (or - After you go (from here), make disciples, (by) baptizing ... and teaching . ."

20.4 The Participle used as a Noun
We learned in chapter 10 that adjectives can be used as nouns, by adding the definite article with the
adjective. Go to Section 10.7 to review this usage if necessary.

Because the participle is a verbal adjective, it can be used in the same way.
e.g. 0 Aey®V = "the one saying" "he who says” Ol A&YOVTEG = "the ones saying" "those who say”
Practice - until you can read and translate easily

1. 0 Aeyov, Apoptiav oOK €x®, YeLoTNnG €0Ttv. The one saying, "I do not have sin." is a liar.
He who says "I don't (have) sin." is a liar.

2. HOKOPLOL Ol TOLOLVTEG T €PYa Blessed the ones doing the works
™G OKOOGULVNG. of righteousness.
Blessed are those who do (the) works of righteousness.
3. ol TNPOVVTEC TOV VOUoV Tov Beov The ones keeping the law of God
noav SKalol. were righteous.
4. 0 QyomoV TOG GOEAPOS OLOKOVEL OOTIC. The one loving the sisters serves them.
5. 0 Knpuocwv Tov Aoyov Tov Ogov The one preaching the word of God
TPOPNTNG ECTLV. is the prophet.

6. oi dvteg €v 1 ovvaywyn Dapioator Noav.  The ones (being) in the synagogue
were Pharisees.

7. Ol €(OVTEG TOV GTOVPOV GTPOTIOTOL EIGLV. The ones having (with) the cross are soldiers.
8. 0 Aywv TOovG ImmoVg £€0TV O VIO The one leading the horses is the son
oV &yo Quo. whom I love.
9. ol Pracenuovvteg tov Beov AdIKOL ElGTV. The ones blaspheming God are unrighteous.
10. 01 TPOGKLVOLVTEG T KVPLWY NGOV Ol aylot. The ones worshipping the Lord were
the saints.
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20.5 Negation : Greek uses p1n with participles.

Practice - until you can read and translate easily

1.

W

20.6 Sentences for reading and translation

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9.
1

un €xovteg O0100.0KOAOV

¢

¢

Ol VEQVIOL HOKOPLOL OVK TOaV.

0 00VAOG PN €Y®V APTOV TEWQ.
O UN MOTELOV &V T® KLPLY OV GOPOS E0TLV.

ol un ayomwvieg Tovg AOEAPOLS

TEPUTATOVOY €V TI] OKOTLQ.

Ol UN KNPLGGOVTEG TO ELOYYEAIOV TOV

0
0
0

0

HoKaplol 0l TOVVTIES T €pya Tov Bgov.
0 &ov to Ppra €otv O S10AGKAAOG.

Xp1oTov podntmg avTtov ovK EIGLV.
un Ayomov HE TOVG AOYOUG HOV OV TNpPEL

un ocvvaymv HET €Uov oKOPTILEL.
un @v pet guov Kot €UOV €0TIV.

GKOV®OV TOVG AOYOUG LOV
KOl U1 TNPOV 00TOVG OMIGTOG E0TLV.
10. T0 OEVOPOV TO U1 TOOVV KOPTOV KOAOV

KOKOV £0TIV.

Not having a teacher,
the young men were not happy.
The slave, not having bread, is hungry.
The one not believing in the Lord is not wise.
The ones not loving the brothers
are walking in darkness.
The ones not preaching the Gospel of
Christ are not his disciples.
The one not loving me does not keep
my words. (John 14:24)
The one not gathering with me, scatters.
(Matt: 12:30)

The one not (being) with me is against me.
(Matt: 12:30)

The one hearing my words

and not keeping them, is unfaithful.
The tree not producing good fruit

is bad.

0l WOOLVVTEG TOVG AOEAPOVS OVT®V OV TeKve, Beov giowv.
OyAog avaPowvovieg mpog o Tepocoivpo yorier T Oew.

0

o O

0
0

‘Incovg katafoveov amo Tov TepoGoOAVU®V CUVKOAEL TOVG HOONTAG GLTOV.

TPecPUTEPOC NV v TN OIKIE KNPLGGMOV TO EVOYYEALOV.

ayyehog €xov to BiAov Avoryel awTo Kol AVOYIVOOKEL OVTO.

SW®OV Kol TEW®V TOV A0YOV TOL BE0V AVOYIVOOKEL TOG YPAPOS TOG (YOG,
gyylov eig Tepocoivpa 6 ‘Incovg mpognrevel tov Bavatov avtov.

0. poxoplot ol TEWMOVTIEG KOl SWYOVTIES TNV OKOLOGLVNV.

20.7 Writing Practice : Write the Greek, while saying the Greek aloud (John 1:1-2)
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‘Ev dpyn v 0 Aoyog,

Kot 0 Aoyog MV mpog Ttov Oeov,

Kot Bgog v 6 Aoyog.
oUTOg MV &v dpyn mpog Tov Beov.

In (the) beginning was the Word
and the Word was with God
and the Word was God.
He (this one) was in the beginning with God
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20.8 New Testament Passages for reading and translation

Matthew 5:3-10, John 14:21,  John 14:24, 1 John 2:9-11
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

T® TVEVLLLOTL in spirit ( T0 Tvevuo - the spirit, wind, breath)
TopaKANONGovTL they will be encouraged, comforted (Future Passive of TOpPOKOAE®)
ol TPaELS the gentle, humble ( Tpodg, mpaeio, mPod - humble, gentle)
KANTOVOUNGOVGtY they will inherit ( Future tense of KANpOVOUE® - I inherit, am an heir)
yoptacincovtot they will be fed ( Future Passive of yoptolw - I feed)

ol éAenpoveg the ones showing mercy, being merciful ( éAeew - I show mercy)
glendnocovton they will receive mercy  ( Future Passive of éAe - I show mercy)
oyovtat they will see

ol glpnvnmotot the ones making peace ( from 1 €ipnvy - peace and molew - I make)
KAnOnoovrai they will be called ( Future Passive of KaAew -1 call)
JEJWYUEVOL the ones having been persecuted (Perfect Pass. of 01wk - I persecute)
(’WOWIT]GSTOH (he) will be loved ( Future Passive of ayomaw - Ilove)

VIO TOV TOTPOG by the father  ( TaTPOG is the Genitive Singular of 0 mwOTHp - father)
ayomnom I will love ( Future of dyomow - I love)

ELPOVIC® I will reveal ( Future of &u@avi{w - I reveal, make known)

TOV TEUYOVTOG UE TATPOG of the having-sent me Father = of the Father who sent me
Aeyov €v T @oTL gival claiming to be in the light

&V T QOTL in the light ( Genitive of T0 Q@G - light)
oidev (he) knows (from oido. - I know, I have learned)
éTD(pKOJGSV (it) blinded ( a past tense of Tl)go/loa) - I blind)
20.9 Vocabulary to learn
avoiym I open (up)
Sy I am thirsty
ENEEM or EAEAM I am merciful, I show mercy to (English uses a dative - Greek does not)
KANpovopE® Linherit, share (from O KANpoOG - portion, lot, 0 KANPOVOUOS - heir)
HEVD I remain
HIGE® I hate ( a misanthropist hates mankind)
TEWO® I am hungry
TeEVOE® I mourn
okopmilm I scatter
XOPTAL® I feed ( O yoptog - grass. yoptalw originally meant "to feed cattle")
WOAA® I sing ( hence Psalm)
T0 OKAVOOAOV cause for offense, stumbling block
&ptl now, at the present, just now
£VEKEV for the sake of , on behalf of ( takes Genitive)
£mg until, as far as ( used as a conjunction or a preposition)
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